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Урок 24 
च (च-च), जात,ु तत ्, ततः, तथा, तावत ् &त ु

 

§272 च0F

1 – преимущественно соединительный союз, он связывает слова или утверждения. 

च употребляется не так, как и в русском или et в латыни. Он ставится после каждого слова 
или утверждения, которые соединяет, или после соединенных слов или утверждений, но 
никогда не может стоять первым в предложении, например :   

राम गोिवदं или रामो गोिवदं  Рама и Говинда; 

तडुंलानानयित च तान ् पचित चौदन ंभ ुें च или तडुंलानानयित तान ् पचोदन ंभ ुें च Он приносит рис, 
готовит его и ест приготовленную пищу. 

Но обычно лучше использовать च в конце, чем повторять его после каждого соединяемого 
слова, например :  

कुलेन काा वयसा नवने गणुै तैिैव नयधानःै (R.VI.79). 

(а) Нередко допускается употребление союза च в любой части предложения, кроме 
первого слова, например:  

अथ गज ंण ितः। शशका तिनादार सखुने िति (P. III. 1) Тогда слон, 
поклонившись ему, ушел прочь. И зайцы с этого дня жили счастливо. 

(b) Когда союз च используется совместно с  न, иногда он приобретает значение ни — 
ни, например:  

न च न पिरिचतो न चागः (M. 1) Он ни безвестен, ни недоступен. 
(с) Иногда он приобретает разделительную силу, и может быть переведен как но, 

тем не менее, все же; например :  

शातंिमदमामपद ंुरित च बाः (Ś. 1) Эта обитель безмятежна, и все же (моя) рука 
дрожит. 

Примечание: в этом значении  च обычно повторяется, смотрите следующий раздел. 

(d) Изредка च также означает действительно, воистину, приобретая значение 

частицы एव; например:  

अतीतः पथंान ंतव च मिहमा वानसयोः  (G. M.) Ваше величие, воистину, превосходит 
пределы речи и ума. 

(e) Иногда च используется в значении условия (= चदे ्или यिद); например: 

जीिवत ंचेस ेमढू हते ु ंम ेगदतः ण ु(Mb.), т.е.: जीिवतिमस ेचदे ्и т. д. 

(f) Или च может быть ничего не означающей вставкой, например:  
                                                           
1 चााचय ेसमाहारेोाथ समुय।े 

पातंरे तथा पादपरूणऽेवधारण॥े (िव.) 
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भीमः पाथ थवै च (G. M.). 

Примечание: лексикографы упоминают в качестве значений  च также अाचय, समाहार, 

इतरेतर, समुय, которые входят в общее понимание соединения и грамматической связи, 

обозначаемых  च. अाचय означает соединение подчиненного с главным, например: 

िभामट गा ंचानय пойди просить милостыню и (пока ты этим занимаешься) приведи 
корову;   

समाहार - это совместное объединение; например: पाणी च पादौ च पािणपाद;ं  

इतरेतर - общее соединение; например:  ोध ोधौ;  

समुय - соединение частей, например:  पचित च पठित च. 
 

§273  Союз च часто повторяют с двумя утверждениями:  
(1) В значении с одной стороны - с другой стороны, однако, чтобы подчеркнуть 

противопоставление; например:  

न सलुभा सकलेमखुी च सा िकमिप चदेमनगंिवचिेतम ् (V. 2) С одной стороны нелегко 
завоевать эту женщину с лицом, подобным лику полной луны, но с другой стороны 
таково непостижимое действие любви; или Эта женщина с лицом, подобным лику 
полной луны…, однако и т. д.  

(2) Чтобы выразить одновременное или безотлагательное происшествие двух 
событий, подобно конструкциям не раньше, чем, или как только и т. д., например:  

त ेच ापुद ंबबुधु ेचािदपूषः (R. X. 6) Не раньше, чем они достигли океана, 
пробудилось Высшее Существо (Вишну). 
 

§274 Частица जात ु означает совсем, возможно, может быть, например: 

िकं तने जात ुजातने (P. I. 1) Какая возможна польза (в том, что он) родился? 

न जात ुबाला लभत े िनवृ ित ं(Ku. V.  55) Дева совсем не наслаждалась (никогда не 
наслаждалась) удовольствиями. 

Примечание: Панини утверждает, что जात ुиспользуется с желательным наклонением в 
значении не допускать, не позволять, например:  

जात ुयाशो हिरं िने मष यािम (S. K.) Я не могу допустить, что такой человек, как ты, 
может порицать Хари. 
 

§275 तद ्- местоимение (см. §132 о его употреблении) и наречие. В последнем случае оно 
обозначает: 

(1) по этой причине, поэтому, следовательно, например:  

राजपुा वय ंतिहं ोत ु ंनः कुतहूलमि (H.3.) Мы царские сыновья, поэтому у нас есть 
желание услышать о войне;  
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(2) тогда, в этом случае часто в паре с यिद; например:  

तदिेह िवमद मा ंभिूममवतराव (U.5) Тогда пойдем, давай отправимся в место, подходящее 
для нашей схватки; 

तथािप यिद महुतहूलं तथयािम (K. 136) И все же, если в тебе велико любопытство, 
(тогда) я расскажу. 
 

§276 ततः часто используется вместо форм отложительного падежа от तद,् таких как तात ्, 

ताः; ततोािप यत े(S. K.) = तादािप; но часто используется и как наречие. В первую 
очередь оно обозначает отсюда, с этого места, и как правило - тогда, после, вслед за 
этим, например:  

ततः कितपयिदवसापगम े(K. 110.) После этого (тогда) пролетело несколько дней.  
Также оно означает:  

(1) по этой причине, поэтому, следовательно  - в паре с यतः;  

(2) тогда, в этом случае - в паре с यिद, например:  

यिद गहृीतिमद ंततः िकम ् (K.120) Если поймают - что с того? 
(3) иногда в значении кроме, далее, сверх того:   

ततः परतो िनमा नषुमरय ं(K. 121) Кроме того, это безлюдный (печальный) лес. 

(а) तततः (ततः+ततः) используется в диалогах в значении что дальше, продолжай, 
например:  

रासः - उभतोरान ेयः। तततः (Mu. 2) Ракшаса: Попытка обоих была 
неуместной — И что (произошло) дальше? (т. е. Продолжай!). 
 

§277 तथा1F

2 означает так, итак, таким образом, например:  

तथा मा ंविया (Ś. 5)  обманув меня таким образом;  

सतूथा करोित (V. 1) колесничий поступает так (соответственно);  

तथा च िुतः (S. B.) и так говорят Веды. 
(а) Слово также используется в следующих значениях:  

(1) и также, таким же образом, подобным образом, например:  

अनागतिवधाता च ुमितथा (P. I. 13) тот, кто обеспечивает будущее, и также кто 
думает об имеющемся... 

(2) да, да будет так, пусть будет так, означая согласие, обещание и т. д., когда 

после него идет इित, например: 

                                                           
2 तथाऽपुगम ेपृितवा ेसमुय।े 

  सश ेिनयिेप ात।् (म.े) 
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 राजा – एन ंतभवतः सकाश ंापय। तीहारी – तथिेत िनाता Царь: "Отведи его к господину." 
Пратихари: "Хорошо (будет сделано)!" с этими словами уходит. 

(3) в форме торжественных обещаний, в значении так же верно, как (после यथा), 
например:  

यथाहम ंन िचय ेतथाय ंपतता ंपरासःु  Как верно, что я не думаю о другом (мужчине), так 
же верно (пусть будет, что) этот (человек) упадет мертвым. 

Некоторые значения तथा в паре с यथा см. Урок 27. 

Примечание: तथािह означает потому, так сказано, например;  तथा च означает и также. Оба 
выражения часто используются во вводных цитатах. 
 

§278 Частица तावत ् используется:  
(1) в буквальном значении сперва, до того, как сделать что-либо, например:  

िय ेइतावदागता ं(Ś. 1) Моя дорогая, просто (сначала) подойди сюда.  

आादय तावकरकातंिमव (V.5) Сначала обрадуй меня, как лунный луч (радует) 
лунный камень. 

(2) тогда как, в то время как, пока, например:  

सख ेिरीतबो भव। अहं तावािमनिविृमनवुित  े(Ś. 2) Друг, будь тверд в своем 
противостоянии; я со своей стороны (тогда как я) буду действовать по воле моего 
господина. 

(3) сейчас, теперь, например:  ग तावत ् теперь иди.  
(4) чтобы подчеркнуть утверждение, в значении действительно, в самом деле, 

например:  

मवे तावथमो राजोही (Mu.1) Ты (в самом деле) сам — первый предатель царя.  
(5) что касается, по отношению к к.-л. и т. д., например:  

एव ंकृत ेतव तावाणयाा ेश ंिवना भिवित (P. I. 8) Когда так будет сделано, то [что 
касается тебя] твоя жизнь будет обеспечена без труда.  

िवहावपितः (H. 3) что касается войны, она неизбежна. 

Другие значения  तावत ्  в паре с यावत ्  смотрите в уроке 27. 
 

§279 त ु
2F

3 чаще всего используется как противительная частица в значении но, напротив, 
как бы то ни было, с другой стороны, например:  

स सवषा◌ं सखुाना ंायोऽ ंययौ। एकं त ुसतुमखुदशनसखु ंन लेभ े(K. 59) Он полностью насладился 
всеми удовольствиями, только не смог познать удовольствия увидеть лицо сына.  

В этом значении она часто добавляется к  िकं и परं. 

                                                           
3 त ुपादपरूण ेभदे ेसमुयऽेवधारण े(िव.) 
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Примечание: त ु никогда не используется в начале предложения, в то время как परंत ुи िकंत ु
всегда стоят первыми. 

(а) Частица त ुчасто используется в значении и теперь, теперь, с чьей-либо стороны, 
что до без какой-либо противительной силы, например:  

एकदा त ुनाितरोिदत ेसहमरीिचमािलिन तीहारी समपुसृावीत ् (K. 8) И однажды, когда бог с 
тысячью лучами еще не взошел достаточно высоко, хранитель дверей, приблизившись, 
сказал.  

अविनपित ुतामिनमषेलोचनो ददश (K. 11) Повелитель мира, в свою очередь, пристально 
посмотрел на нее. 

य ुआसनशासादशे इित कािशकायामंु तामािदकं (S. K.)  

или िनवा िपत ंत ुपिरर वपनु  नाम (Mai. 8). 

(b) Иногда частица त ुотмечает разницу или высшее качество, например:  

मृ ंपयो मृतरं त ुध ं(G.M.) Чиста вода, но еще чище молоко. 
Иногда она используется как эмфатическая частица, например:  

भीम ुपाडंवाना ंरौः (там же) Ведь Бхима — самый свирепый из Пандавов. 
 

Упражнения 
 

तिद नाितखदेकरिमव ततः कथननेाानमनुािमािम। (K. 134) 

अपसतृ े च तिन ् स िवहंगराजो राजािभमखुो भूा राजानमिुयाया िममा ं पपाठ। राजा त ु ता ं ुा 

सजंातिवयोऽमामवीत।् (K. 12) 

आय ततः िकं िवलत।े िरत ं(त)ं वशेय। (U.1) 

अनने मणे त सवरयवािसािधप ंबभवू। ततने ाितिभरावतृनेािधकं भु ंसािधतम।् (H.3) 

आय कृतपिरमोि चतःुषगं े ोितःशा।े तवता ं भगवतो ाणानिुय पाकः। चोपराग ं ित त ु केनािप 

िवलािस। (Mu. 1) 

भगवन ् कुसमुायधु या चमसा च िवसनीयाामितसधंीयत ेकािमजनसाथ ः। (Ś. 3) 

तात लताभिगन वनोा ंतावदामिय।े (Ś. 4) 

करटक उवाच। भ िकं कृत ं त भवता। दमनक आह। मया तावीितबीजिनवा पण ं कृत ं परतो दवैिविहतायम।् 
(P. I. 15) 

ा मघेनाद ं रत एव कृतनमारं तमाीत।् ितत ु तावरुालेखागमनवृातंो वशैपंायनवृातंमवे तावत ् 

पृािम। (K. 304) 

अयमकेपद ेतया िवयोगः सहसा चोपनतः सुःसहो म।े 

नववािरधरोदयादहोिभभ िवत ंच िनरातपरःै॥ (V.4)  



©cc-by-nc-sa 2004-2025 Н.П.Лихушина     http://galenel.info/sanskrit/index.html#books 

6 

 

ितहीत ु ंणियियािलोचनामपुचम ेच। 

समंोहन ंनाम च पुधा धनुमोघ ंसमध बाणम॥् (Ku. III. 66)  

न जात ुकामः कामानामपुभोगने शाित। 

हिवषा कृवव भयू एवािभवध त॥े (Manu. II. 94)  
 

Дополнительные упражнения 
 

अभवा सवादहृ ेितत।ु कुत इदमुत इित चे ंसाधिुभपिदः थममवे चवित न ंपु ंजनियसीित।  

स चेणोपपो भिवित अिभन शुामनेा ं वशेियिस। िवपय य े त ु िपतरुाः समीपनयनमवितमवे। 

(Ś. 5) 

कथारंभकाले राजपुा ऊचःु। आय िमलाभः तुावदािभः। इदान सुदे ंोतिुमामः। (H. 2) 

सखुमािपतत ंसे ंःखमापितत ंतथा।  

चविरवत  ेःखािन च सखुािन च॥ (H. 1) 

लारा सावरणऽेिप गहे ेयोगभावो न च लत ेत।े 

िबभिष  चाकारमिनवृ ताना ंमणृािलनी हमैिमवोपरागम॥् (R. XVI. 7)  

मिुनसतुाणयिृतरोिधना मम च मुिमद ंतमसा मनः। 

मनिसजने सख ेहिरता धनिुष चतूशर िनविेशतः॥ (Ś. 6)  

दवे परावृषे ुकविशषे ु– 

सा िनी ािन भायािन बाला बापे ंित ु ंच वृा। 

ीसंान ंचारीथ मारािनैा ंोितरेकं जगाम॥ (Ś. 5)  

धन ंतावदसलुभ ंल ंकृेण रत।े 

लनाशो यथा मृुादते िचयते॥् (H. 1)  

सव चाहं िद सिंनिवो मः िृता नमपोहन ंच। 

वदेै सवरहमवे वेो वदेाकृेदिवदवे चाहम॥् (Bg. XV. 15)  

न ख न ख बाणः सिपाोऽयमिन ् 

मृिन मगृशरीरे तलूराशािववािः। 

 बत हिरणकाना ंजीिवत ंचाितलोलं 

 च िनिशतिनपाता वसाराः शरा॥े (Ś.  1)  

आपणू  कलािभिररमलो यात राहोम ुख ं

सजंात घनाघनो जलधरः शीण  वायोज वात।् 
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िनवृ  फलेिहुमवरो दध दावािना 

 ंचडूामिणता ंगत जगतो यात मृोव शम॥् (Māl. 9)  
 
 

 
1. Те, кто совершают добродетельные поступки и посящают себя (тому, чтобы) делать 

другим добро, сами по себе становятся объектами милости Господа. 
2. Из Бомбея (mumbApurI) я привез восемь шелковых одежд, пять серебряных горшков и 

некоторые другие полезные вещи. 
3. С одной стороны, до этого я никогда его не видел; с другой — его речь, суровая, как 

удар молнии; кем может этот человек быть? 
4. Как только эти храбрые солдаты покинут сторону своего повелителя, я подниму 

восстания на его землях. 
5. Вы (господин) очень хорошо подготовились к войне; поэтому вы ни в чем не будете 

нуждаться. 
6. Дурьодхана: - О, храбрость этого юного воина! Я думаю, что все воины должны на 

мгновение замереть, удивленные, чтобы увидеть его невероятные подвиги. Что ж, 
приступайте. 

7. После того, как ты так обманывал меня медовыми речами, не стыдно ли тебе 
избавляться от меня теперь? 

8. Ты так страдал даже во временной разлуке со своей подругой, и так неохотно делишься 
с покинутым человеком вроде меня, вестями о его потерянной возлюбленной. 

9. Как только он поставил ногу на порог дома, три человека набросились на него и 
пленили (букв. сделали пленником). 

10. Теперь ты обладаешь богатством, славой, детьми и всем остальным, чего желают 
люди. Что еще тебе нужно? - Что ж, правду говорят: «Невозможно узнать, как 
далеко могут зайти человеческие желания.» 

11. Пойди к Яджнящарману (yajVaSarman) и спроси его, почему он медлил так долго, в то 
время как я пойду и позову других брахманов. 

12. Рама встает рано утром и начинает учиться, в то время как ты спишь, похрапывая, в 
кровати. 

13. Что касается старшего сына Митрагупты (mitragupta), ему точно можно доверять; но я 
не знаю ничего о его других сыновьях. 
14. Если это будет сделано, ты сам сможешь делать свою работу непрерывно, и мы также 
сможем продолжать свою. 


